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DEVIS

ALSAN RS AVEC ISOLANT POUR L’ÉTANCHÉITÉ DES TOITURES
CE DEVIS PRÉSENTE L’ENSEMBLE DES SPÉCIFICATIONS APPLICABLES AUX SYSTÈMES D’ÉTANCHÉITÉ ALSAN RS POUR TOITURE ISOLÉE. 

CE SYSTÈME EST COMPOSÉ D’UNE MEMBRANE LIQUIDE À DEUX COMPOSANTS À BASE DE POLYMÉTHACRYLATE DE MÉTHYLE (PMMA) COMBINÉE À UNE ARMATURE TEXTILE POUR FORMER UNE MEMBRANE RENFORCÉE ET MONOLITHIQUE.

DES OPTIONS DE FINITION D’AGRÉGAT MINÉRAL OU D’UN ENDUIT PEUVENT ÊTRE AJOUTÉES AU SYSTÈME AFIN DE PROCURER UNE PROTECTION ADDITIONNELLE SUR LES ZONES CIRCULABLES.

ON RECOMMANDE AU RÉDACTEUR DE CONSULTER UN REPRÉSENTANT DE L’ENTREPRISE SOPREMA AFIN QU’IL L’AIDE À ADAPTER OU À COMPLÉTER LES SPÉCIFICATIONS DU DEVIS EN FONCTION DES CONDITIONS PARTICULIÈRES DE CHAQUE PROJET.

IMPORTANT : VEUILLEZ CONSULTER L’ÉNONCÉ DE POLITIQUES DE LA SECTION « NOTES IMPORTANTES », QUI SE TROUVE AU DÉBUT DE LA RELIURE À ANNEAUX DES TOITURES DE SOPREMA.

POUR UNE DESCRIPTION DÉTAILLÉE DES PRODUITS ET DES NORMES APPLICABLES, RÉFÉREZ-VOUS AUX FICHES TECHNIQUES SUR NOTRE SITE INTERNET À L’ADRESSE SUIVANTE : WWW.SOPREMA.CA.

LA VERSION ÉLECTRONIQUE DES DEVIS TECHNIQUES EST AUSSI ACCESSIBLE SUR LE SITE INTERNET DE SOPREMA.

1 Généralités

1.1 NORME[S] DE RÉFÉRENCE

Note : Il est suggéré au concepteur du système d’étanchéité de s’informer auprès du maître d’ouvrage pour connaître les exigences applicables. Les obligations des règlements de construction concernées doivent être respectées. Consultez les associations provinciales de couvreurs puisqu’elles peuvent, dans certains cas, avoir des exigences particulières, notamment lorsqu’elles offrent des garanties.
Note : Le Code national du bâtiment exige que toute toiture, sauf où cela est permis (tentes, structures gonflables et certains petits bâtiments de type « lieu de réunion »), soit de classe A, B ou C, en fonction de la norme CAN/ULC-S107-03, Essai de résistance au feu des matériaux de construction.
.1 [Remettre un document délivré par un laboratoire d’essais certifié, démontrant que le système de toiture spécifié a été testé selon la norme CSA A 123.21-10, Méthode d’essai normalisée de la résistance dynamique à l’arrachement sous l’action du vent des systèmes. Les résultats de test devront démontrer que le système de toiture possède une résistance dynamique d’arrachement (RDA) de [    ] kPa pour la surface courante, de [    ] kPa aux périmètres et de [    ] kPa aux coins de la toiture.]

.2 [Remettre un document démontrant que le système de toiture spécifié a été testé pour la résistance au vent selon la norme FM 4470. Les résultats de test devront démontrer que le système de toiture possède une résistance de [    ] psf pour la surface courante. Les zones de périmètres et de coins devront être installées conformément aux exigences de FM comme indiqué dans le PLPDS 1-29.]

.3 [Les panneaux isolant de laine minérale devront satisfaire la norme ASTM C 726, Standard Specification for Mineral Wool Roof Insulation Board.]
.4 [Les panneaux isolant thermiques en polyisocyanurate devront satisfaire la norme [CAN/ULC S -704-03, Isolant thermique en polyuréthanne et en polyisocyanurate : panneaux revêtus].
.5 [Le système de toiture devra satisfaire la norme CAN/ULC-S107-10, Essai de résistance au feu des matériaux de couverture, classe [A] [B] [C]. ] ACI-308 - Recommended Practice for Curing Concrete

.6 ASTM E-108, ANSI/UL 790 Standard Test Methods for Fire Tests of Roof Coverings.

1.2 COMPATIBILITÉ
.1 Tous les matériaux d’étanchéité seront fournis par le même fabricant.
1.3 DOCUMENTATION TECHNIQUE

.1 Soumettre en deux exemplaires les fiches techniques les plus récentes. Ces fiches devront démontrer les propriétés physiques des matériaux [et fournir des explications sur l’installation de la membrane, les restrictions, les contraintes et les autres recommandations du fabricant].

1.4 ASSURANCE QUALITÉ ET GESTION ENVIRONNEMENTALE

.1 Le fabricant de membranes liquides fournira une preuve de ses attestations ISO 9001 et ISO 14001.

1.5 QUALIFICATION DE L’ENTREPRENEUR

.1 L’entrepreneur-couvreur et ses sous-traitants, au moment des soumissions et au cours des travaux, devront posséder un permis d’exploitation d’entrepreneur-couvreur.
.2 L’entrepreneur-couvreur devra être spécialisé dans la réalisation des travaux décrits dans cette section et accrédité par le fabricant du système de membrane. L’entrepreneur devra remettre à l’architecte une attestation écrite délivrée par le fabricant à cette fin avant le début des travaux de toiture. 
1.6 LIVRAISON ET ENTREPOSAGE DES MATÉRIAUX
.1 Tous les matériaux seront livrés et entreposés dans leurs emballages d’origine conformément aux exigences décrites dans la documentation technique du fabricant.

.2 Les matériaux seront protégés adéquatement, entreposés en permanence dans un abri sec, ventilé, à l’abri de flammes nues ou d’étincelles de soudure et protégés des intempéries et de toute substance nuisible. 
.3 Éviter l’accumulation des matériaux sur les toits, ce qui pourrait, à des endroits précis, compromettre la solidité des structures en leur imposant des charges supérieures à ce qui est admissible.

1.7 SÉCURITÉ INCENDIE

.1 Avant le début des travaux, effectuer une vérification pour veiller à la sécurité du chantier afin de réduire au minimum les risques et les dangers d’incendie.

.2 Respecter les consignes de sécurité recommandées par les autorités locales concernées.

1.8 GARANTIES
Note : Voir l’article du Devis directeur national (DDN) lorsqu’il s’agit de travaux exécutés pour le gouvernement fédéral. Dans les autres cas, utiliser la ou les clauses qui suivent. Pour plus de détails sur la garantie des membranes d’étanchéité, consulter le texte des garanties de SOPREMA (les termes de ces garanties ne doivent pas être modifiés).

Note : Retenir l’article ci-dessous lorsqu’une garantie matériaux et main-d’œuvre (PLATINUM de SOPREMA) est requise (garantie du fabricant de membranes).
.1 Le fabricant des membranes d’étanchéité fournira un document écrit, délivré au nom du propriétaire et valide pour une période de [        ] ans, qui indique qu’il réparera toute fuite dans la membrane afin de restaurer le système de toiture à un état sec et étanche à l’eau, dans la mesure où des défauts de fabrication ou d’installation ont entraîné des infiltrations d’eau. La garantie devra couvrir les dépenses totales de réparation durant la période entière de la garantie. La garantie devra être transférable, sans aucuns frais supplémentaires, aux acquéreurs subséquents de l’immeuble. Le certificat de garantie devra refléter les présentes exigences.
Note : Retenir l’article ci-dessous lorsqu’une garantie matériaux seulement est requise (garantie du fabricant de membranes).
.2 Le fabricant des membranes d’étanchéité fournira un document écrit et signé, délivré au nom du propriétaire, garantissant que les membranes sont exemptes de tous défauts de fabrication pour une période de dix (10) ans à compter de la date de fin d’installation des membranes. Cette garantie couvrira l’enlèvement et le remplacement des produits défectueux servant de membrane de toiture, main-d’œuvre comprise. La garantie devra être pleine et entière pour toute la période de garantie spécifiée. Le certificat de garantie devra refléter les présentes exigences.

Note : Retenir l’article ci-dessous lorsqu’une garantie main-d’œuvre seulement est requise (garantie de l’entrepreneur-couvreur).
.3 L’entrepreneur fournira un document écrit et signé, délivré au nom du propriétaire, certifiant que l’ouvrage réalisé demeurera en place et libre de tout défaut d’étanchéité pour une période de [        ] ans à compter de la date d’acceptation des travaux.
Note : Certaines associations locales d’entrepreneurs-couvreurs prévoient des garanties d’étanchéité complémentaires aux garanties mentionnées précédemment; consulter ces associations pour connaître les modalités d’application de ces garanties.
.4 [L’entrepreneur remettra un certificat de garantie de l’association [        ] pour ce projet, valide pour une période de [           ] ans.]
2 Produits

2.1 PANNEAUX DE SUPPORT DU PARE-VAPEUR
.1 Panneau de revêtement en gypse  
.1 Description : Panneau de gypse pour toiture renforcée de fibres [, d’une épaisseur de [ ] mm].

.2 Conformes aux normes : CAN/ULC S102 et ASTM D 3273 
.3 Produit spécifié : PANNEAU DE TOITURE DE FIBRES DE GYPSE SECUROCK de CGC
.2 Panneau de revêtement en gypse 

.1 Description : Panneau de toiture revêtue de fibres de verre [, d’une épaisseur de [ ] mm].

.2 Conformes aux normes : ASTM E 84 et ASTM C 1177 
.3 Produit spécifié : DENSDECK PRIME de GEORGIA PACIFIC
2.2 PARE-VAPEUR
.1 Pare-vapeur autocollant
.1 Description : Membrane autocollante composée de bitume modifié au SBS. Elle possède en surface une grille de polyéthylène haute densité laminée entre deux couches de film polyéthylène. La largeur de la membrane (1,14 m (45 po)) a été spécialement choisie pour coïncider avec le dessus de la plupart des profilés de platelage métallique. La sous-face autocollante est protégée par un film plastique siliconé détachable. Résistance à la transmission de la vapeur d’eau : 0,92 ng/Pa(s• m2 (0,016 Perm).
.2 Produit spécifié : SOPRAVAP’R de SOPREMA
Note : Afin d’assurer la continuité du pare-vapeur sous les parapets et de permettre un raccordement avec la membrane pare-vapeur des murs, il est recommandé d’installer une membrane autocollante à ces endroits, comme on l’indique ci-après. Cette membrane devrait être fournie par le couvreur et installée par le menuisier afin de faciliter la coordination des travaux au chantier. Faire état de l’installation de cette bande dans la section « Menuiserie ».

.2 Bande de continuité du pare-vapeur
.1 Description : Membrane composée de bitume modifié au SBS et d’une armature composite. La surface est sablée, la sous-face est autocollante et recouverte par un film siliconé détachable.
.2 Produit spécifié : SOPRALENE STICK ADHESIVE de SOPREMA
2.3 ISOLANTS

.1 Isolant en laine minérale à surface soudable
.1 Description : Panneau isolant de fibre minérale possédant une surface rigide et fabriqué à partir de basalte et de scories d’acier. Sa surface est saturée d’une couche de bitume permettant la mise en œuvre des membranes installées à l’aide d’un chalumeau, au bitume chaud ou à l’adhésif.
.2 Produit spécifié : SOPRAROCK DD PLUS de SOPREMA
.2 Isolant en laine minérale

.1 Description : Panneau isolant de fibre minérale possédant une surface rigide et fabriqué à partir de basalte et de scories d’acier.

.2 Produit spécifié : SOPRAROCK DD de SOPREMA
.3 Isolant en laine minérale
.1 Description : Panneau de support rigide à base de laine minérale de densité homogène composé de fibre minérale et fait à partir de basalte et de scories d’acier.

.2 Produit spécifié : SOPRAROCK MD de SOPREMA
.4 Isolant en polyisocyanurate

.1 Description : Panneau isolant de polyisocyanurate, à structure alvéolaire fermée, recouvert des deux côtés de papier organique renforcé par des fils de fibre de verre.
.2 Produit spécifié : SOPRA-ISO de SOPREMA

.5 Isolant de pente

.1 Description : Panneau isolant fait de [laine minérale] [polyisocyanurate] conçu pour procurer au système de toiture un indice de pente de [  ] pourcent (%).

.2 Produit spécifié : [             ]
2.4 REVÊTEMENT DU SUPPORT D’ÉTANCHÉITÉ

.1 Panneau de revêtement en gypse  

.1 Description : Panneau de gypse pour toiture renforcée de fibres [, d’une épaisseur de [ ] mm].

.2 Conformes aux normes : CAN/ULC S102 et ASTM D 3273 

.3 Produit spécifié : PANNEAU DE TOITURE DE FIBRES DE GYPSE SECUROCK de CGC

.2 Panneau de revêtement en gypse 

.1 Description : Panneau de toiture revêtue de fibres de verre [, d’une épaisseur de [ ] mm].

.2 Conformes aux normes : ASTM E 84 et ASTM C 1177 

.3 Produit spécifié : DENSDECK PRIME de GEORGIA PACIFIC

2.5 APPRÊT

.1 Description : Apprêt translucide à deux composants formulé à partir de résine de polyméthacrylate de méthyle (PMMA).
.2 Produit spécifié : ALSAN RS 276 de SOPREMA

2.6 MEMBRANE DE LA PARTIE COURANTE
.1 Description : Membrane liquide à deux composants à base de polyméthacrylate de méthyle (PMMA) combinée à une armature textile pour former une membrane renforcée. 


.2 Produit spécifié : [ALSAN RS 230 FIELD] [ALSAN RS 260 LO FIELD] de SOPREMA

2.7 MEMBRANE POUR LES RELEVÉS ET LES PARAPETS
.1 Description : Membrane liquide à deux composants à base de polyméthacrylate de méthyle (PMMA) combinée à une armature textile pour former une membrane renforcée pour les relevés et les parapets. 

.2 Produit spécifié : [ALSAN RS 230 FLASH] [ALSAN RS 260 LO FLASH] de SOPREMA

2.8 MORTIER AUTONIVELANT
.1 Description : Mélange de résine liquide à deux composants à base de polyméthacrylate de méthyle (PMMA) et de poudre cimentaire utilisé pour niveler ou adoucir la surface des substrats et comme couche de protection pour les surfaces piétonnières.
.2 Produit spécifié : ALSAN RS 233 Self-Leveling Mortar de SOPREMA

2.9 COUCHE DE FINITION TEXTURÉE
.1 Description : Mélange de résine liquide à deux composants à base de polyméthacrylate de méthyle (PMMA) et d’agrégats (additif pré-mélangé). Cette résine est utilisée comme couche de finition ou de revêtement de protection antidérapant.
.2 Produit spécifié : ALSAN RS 290 Textured Finish de SOPREMA
2.10 COUCHE DE FINITION TEXTURÉE

.1 Description : Mélange de résine liquide incolore à deux composants à base de polyméthacrylate de méthyle (PMMA) et d’agrégats (additif pré-mélangé) dans lequel un additif coloré est ajouté. Cette résine est utilisée comme couche de finition ou de revêtement de protection antidérapant.
.2 Produit spécifié : ALSAN RS 289 Textured Base de SOPREMA

2.11 COUCHE DE FINITION 

.1 Description : Résine liquide incolore à deux composants à base de polyméthacrylate de méthyle (PMMA) dans lequel un additif coloré est ajouté. Cette résine est utilisée comme couche de finition de la couleur sélectionné.

.2 Produit spécifié : ALSAN RS 287 Color Finish Base de SOPREMA

2.12 ADDITIF COLORÉ POUR FINITION 

.1 Description : Additif coloré destiné à être ajouter a une résine incolore de polyméthacrylate de méthyle (PMMA). 

.2 Produit spécifié : ALSAN RS Color Additive de SOPREMA

2.13 PÂTE D’ÉTANCHÉITÉ POUR DÉTAIL

.1 Description : Résine liquide à deux composants à base de polyméthacrylate de méthyle (PMMA) et de micro-fibres utilisée comme pâte de d’étanchéité aux endroits où il est difficile d’installer un système de membranes liquides avec armature.

.2 Produit spécifié : ALSAN RS Detailer de SOPREMA

2.14 PÂTE DE REMPLISSAGE

.1 Description : Résine liquide à deux composants à base de polyméthacrylate de méthyle (PMMA) utilisé comme mastic de colmatage pour le remplissage de craques, dépressions et vides avant l’installation de membranes liquides.
.2 Produit spécifié : ALSAN RS Paste de SOPREMA
2.15 CATALYSEUR 
.1 Description : Agent réactif à base de peroxyde de dibenzoyle utilisé pour induire le durcissement des résines pendant l’application de la membrane.
.2 Produit spécifié : ALSAN RS CATALYST POWDER de SOPREMA

2.16 ARMATURE

.1 Description : Polyester non tissé et aiguilleté utilisé comme armature dans le système de membrane liquide.
.2 Produit spécifié : ALSAN RS FLEECE de SOPREMA

2.17 ADHÉSIF
Note : DUOTACK est destiné au collage à froid des isolants tels que les polyisocyanurate et les isolants en polystyrène (expansé et extrudé). Il est également possible d’utiliser DUOTACK pour adhérer ces mêmes panneaux sur le bois, sur le béton ou sur les surfaces sablées des membranes de bitume élastomère. Il n’y a aucune limite de température d’application.
.1 Adhésif pour isolant

.1 Description : Adhésif uréthane bi-composante à faible expansion, à mûrissement rapide et sans limite de température.

.2 Produit spécifié : DUOTACK de SOPREMA
2.18 FIXATIONS

.1 Ancrage pour isolant
.1 Description : [             ]

.2 Produit spécifié : [             ] 
3 Exécution des travaux

3.1 EXAMEN ET PRÉPARATION DES SURFACES
.1 L’examen et la préparation des surfaces devront se faire selon les instructions contenues dans la documentation technique du fabricant des membranes.

.2 Avant le début des travaux, le représentant du propriétaire et le contremaître en couverture auront la responsabilité d’inspecter et d’approuver notamment la condition du support (le cas échéant, les pentes et les fonds de clouage) ainsi que les relevés aux murs parapets, les drains de toit, les évents de plomberie, les sorties de ventilation et autres et les joints de construction. Le cas échéant, un avis de non-conformité sera remis à l’entrepreneur pour qu’il procède aux corrections. Le commencement des travaux sera considéré comme une acceptation des conditions relatives à la réalisation de ces travaux.

.3 Ne commencer aucune partie des travaux avant que les surfaces ne soient propres, lisses, sèches et exemptes de glace, de neige et de matériaux de rebuts. L’usage de sels et de calcium est interdit pour enlever la glace ou la neige.

.4 S’assurer que les travaux de plomberie, de menuiserie et autres ont été dûment achevés.

3.2 MODE D’EXÉCUTION

.1 Les travaux de couverture doivent s’exécuter d’une façon continue au fur et à mesure que les surfaces sont prêtes et que les conditions climatiques le permettent.

.2 Suivre les indications du fabricant de membrane sur les restrictions d’application selon les conditions climatiques.

.3 Ne pas poser de matériaux par temps pluvieux ou neigeux.
3.3 PROTECTION DES LIEUX
.1 Lors du transport des matériaux sur les toits et de l’exécution des travaux de couverture, protéger les surfaces exposées des ouvrages finis afin d’éviter de les endommager. [Faire des trottoirs de circulation en panneaux rigides sur les toitures, par-dessus les matériaux mis en place, afin de permettre le va-et-vient des travailleurs et le transport du matériel.] Assumer l’entière responsabilité des dégâts éventuels.

.2 Respecter les règlements locaux sur l’enfouissement des produits non utilisés.

.3 Consulter les fiches signalétiques du fabricant sur les restrictions applicables au chantier.
3.4 TRAVAUX PRÉPARATOIRES – DALLE DE BÉTON

.1 Le béton doit être complètement durci (28 jours) avec une dureté minimale de 24 MPa (3 500 psi).

.2 Le substrat en béton doit avoir une teneur maximale en humidité de 6 % (ASTM F 2659) ou de 1,5 kg/100 m²/24 h (ASTM F 1869) ou un contenu interne d’humidité relative de 75 % (ASTM F 2170).

.3 Les surfaces de la structure devant être recouvertes avec la membrane doivent présenter un profil de surface de béton (CSP) de 2 à 4 (CSP selon le International Concrete Repair Institute).
3.5 TRAVAUX PRÉPARATOIRES – BOIS/CONTREPLAQUÉ

.1 Recouvrir les joints de contreplaqué avec une bande de membrane d’étanchéité de 100 mm (4 po). 

.2 Recouvrir tous les trous ou fissures avec une bande de membrane d’étanchéité.

3.6 POSE DE LA PÂTE DE REMPLISSAGE

.1 Description : Appliquer la résine aux endroits requis à l’aide de rouleaux, pinceaux ou raclettes prévus à cette fin. Suivre les indications du manufacturier concernant la préparation des surfaces et l’usage d’apprêt.

3.7 POSE DES PANNEAUX DE SUPPORT DU PARE-VAPEUR SUR UN PLATELAGE D’ACIER

.1 Ces panneaux seront vissés aux parties supérieures des cannelures du platelage métallique [à raison de [   ] fixations mécaniques par panneau] [et selon les exigences de Factory Mutual, notamment le PLPDS I -29 en ce qui a trait à la fixation des panneaux aux périmètres et aux coins des toitures]. Découper les panneaux afin que chaque rive repose sur le centre de la cannelure supérieure. Faire des coupes rectilignes avec un outil adéquat.

.2 [Adhérer les panneaux avec l’adhésif spécifié appliqué en cordons espacés de 30 cm (12 po) sur la surface courante, [de [   ] sur les périmètres et de [   ] dans les coins]. [Les zones de périmètres et de coins devront être installées conformément aux exigences de FM comme indiqué dans le PLPDS 1-29.] ]

.3 Aux changements de pente, les panneaux seront coupés (et non cassés) pour prendre la forme du platelage d’acier. Les panneaux seront posés perpendiculairement aux cannelures du platelage de façon à assurer un appui continu aux extrémités des panneaux.

.4 Les joints de panneaux seront en quinconce, à demi-panneau et parfaitement aboutés. [Ces joints, dans les deux sens, seront fermés à l’aide d’un ruban résistant à la chaleur afin de prévenir tout écoulement d’asphalte à l’intérieur de locaux finis.]

3.8 APPLICATION DE LA COUCHE D’APPRÊT DU PARE-VAPEUR
.1 Les surfaces de bois, de métal, de béton, de maçonnerie ou les supports d’étanchéité en gypse recevront une couche d’apprêt à raison de [     à     ] L/m2. Toutes les surfaces d’application devront être exemptes de rouille, de poussière et de résidus qui pourraient nuire à l’adhérence. La surface enduite d’apprêt doit être recouverte de la membrane le plus tôt possible (la journée même dans le cas de membranes autocollantes). 

3.9 POSE DU PARE-VAPEUR AUTOCOLLANT
.1 La couche d’apprêt devra être sèche au moment de la pose du pare-vapeur.

.2 En partant du bas de la pente, dérouler la membrane sur la surface sans la faire adhérer afin d’être en mesure de l’aligner. Ne pas retirer le film siliconé détachable immédiatement.

.3 Aligner le rouleau parallèlement aux cannelures du platelage d’acier. Assurer un support continu à tous les chevauchements de membranes.
.4 Dégager une extrémité du film plastique siliconé détachable afin d’adhérer à la surface cette partie de la membrane. Retirer ensuite ce film de protection dans un angle de 45 º, de façon à éviter de provoquer des plissements de la membrane.

.5 Faire chevaucher les rouleaux adjacents de 75 mm (3 po) et 100 mm (4 po). Tous les joints transversaux seront de 150 mm (6 po). Espacer les joints transversaux d’au moins 300 mm (12 po).

.6 Lorsque le pare-vapeur est installé directement sur un platelage d’acier, prévoir une feuille de métal mince sous les chevauchements transversaux.

3.10 POSE DES ISOLANTS

Note : Retenir l’article suivant dans les cas où un isolant doit être collé au support avec un adhésif. S’assurer que cet adhésif convient bien pour l’application visée.

.1 [Adhérer l’isolant avec l’adhésif spécifié appliqué en cordons espacés de 30 cm (12 po) sur la surface courante, [de [   ] sur les périmètres et de [   ] dans les coins]. [Les zones de périmètres et de coins devront être installées conformément aux exigences de FM comme indiqué dans le PLPDS 1-29.] ]
Note : Retenir l’article suivant dans les cas où les panneaux doivent être fixés mécaniquement au support.

.2 [Fixer mécaniquement l’isolant à raison de [   ] fixations par panneau pour la surface courante] [, de [   ] sur les périmètres et de [   ] dans les coins]. [Les zones de périmètres et de coins devront être installées conformément aux exigences de FM comme indiqué dans le PLPDS 1-29.][Les vis devront être enfoncées dans la partie supérieure des cannelures du platelage.]]
3.11 POSE DES PANNEAUX DE SUPPORT D’ÉTANCHÉITÉ

Note : Retenir l’article suivant dans les cas où un isolant doit être collé au support avec un adhésif. S’assurer que cet adhésif convient bien pour l’application visée.

.1 Adhérer les panneaux de support avec l’adhésif spécifié appliqué en cordons espacés de 30 cm (12 po) sur la surface courante [, de [   ] sur les périmètres et de [   ] dans les coins]. [Les zones de périmètres et de coins devront être installées conformément aux exigences de FM comme indiqué dans le PLPDS 1-29.]
Note : Retenir l’article suivant dans les cas où les panneaux doivent être fixés mécaniquement au support.

.2 [Fixer mécaniquement les panneaux de support à raison de [   ] fixations par panneau pour la surface courante] [, de [   ] sur les périmètres et de [   ] dans les coins]. [Les zones de périmètres et de coins devront être installées conformément aux exigences de FM comme indiqué dans le PLPDS 1-29.][Les vis devront être enfoncées dans la partie supérieure des cannelures du platelage.]
3.12 APPLICATION DE LA COUCHE D’APPRÊT DES MEMBRANES LIQUIDES
.1 À l’aide d’un agitateur mécanique à basse vitesse, mélanger le contenu du récipient de résine pendant deux minutes avant d’ajouter le catalyseur.

.2 Verser la résine dans un deuxième récipient si un mélange par lot est effectué.

.3 Ajouter le catalyseur pré-mesuré dans la résine selon les quantités indiquées au tableau de mélange des catalyseurs du fabricant.

.4 Ajouter le catalyseur seulement à la quantité de matériaux qui peut être utilisée dans les 10 à 15 prochaines minutes.
.5 Remuer à nouveau deux minutes avant l’application.
.6 Appliquer la résine sur le substrat à l’aide de rouleaux, de pinceaux ou de raclettes prévus à cette fin.

.7 Étendre l’apprêt uniformément de façon à ce que le substrat soit complètement saturé en une seule application.

.8 Consulter la fiche technique du fabricant pour les quantités minimales requises.
3.13 POSE DE LA MEMBRANE ET DE L’ARMATURE SUR LES RELEVÉS ET LES PARAPETS 

.1 Lorsque cela est possible, installer les membranes de relevé AVANT l’installation de membranes de surface courante afin de minimiser la circulation sur les surfaces déjà installées.

.2 Toutes les membranes de relevé doivent être installées conjointement avec les membranes de la surface au fur et à mesure de la progression des travaux.

.3 Si une infiltration d’eau devait survenir sous une nouvelle membrane d’étanchéité causée par l’installation incomplète d’un relevé, la zone touchée doit être enlevée et remplacée aux frais de l’entrepreneur.

.4 Toutes les membranes de relevé doivent mesurer minimalement 200 mm (8 po). 

.5 À l’aide d’un agitateur mécanique à basse vitesse, mélanger le contenu du récipient de résine pendant deux minutes avant d’ajouter le catalyseur.

.6 Verser la résine dans un deuxième récipient si un mélange par lot est effectué.

.7 Ajouter le catalyseur pré-mesuré dans la résine selon les quantités indiquées au tableau de mélange des catalyseurs du fabricant.

.8 Ajouter le catalyseur seulement à la quantité de matériaux qui peut être utilisée dans les 10 à 15 prochaines minutes.

.9 Remuer à nouveau deux minutes avant l’application.
.10 Appliquer la première couche de résine sur le substrat à l’aide de rouleaux, de pinceaux ou de raclettes prévus à cette fin. L’épaisseur de la première couche doit être de 1,3 à 1,5 mm à l’état humide.
.11 Étendre l’armature de polyester sur la résine de façon à éviter la formation de plis, de gonflements ou de gueules de poisson.

.12 Utiliser un rouleau, un pinceau ou une raclette afin de parfaitement saturer l’armature de résine et d’éliminer les plissements et les bulles d’air sous l’armature. L’aspect de l’armature doit être légèrement opaque, sans aucune trace de blanc. Il est important de corriger ces défauts avant que la résine ne cure.

.13 Appliquer la seconde couche de résine sur le dessus de l’armature à l’aide de rouleaux, de pinceaux ou de raclettes prévus à cette fin. L’épaisseur de la seconde couche doit être de 0,6 à 0,7 mm à l’état humide.

.14 L’excédent de résine qui n’est pas absorbé doit être utilisé pour saturer l’armature adjacente. 

.15 L’enduit de résine final doit être lisse et uniforme.

.16 Chaque armature chevauchera la précédente de 50 mm (2 po), minimalement.

3.14 POSE DE LA MEMBRANE ET DE L’ARMATURE SUR LA PARTIE COURANTE

.1 À l’aide d’un agitateur mécanique à basse vitesse, mélanger le contenu du récipient de résine pendant deux minutes avant d’ajouter le catalyseur.

.2 Verser la résine dans un deuxième récipient si un mélange par lot est effectué.

.3 Ajouter le catalyseur pré-mesuré dans la résine selon les quantités indiquées au tableau de mélange des catalyseurs du fabricant.

.4 Ajouter le catalyseur seulement à la quantité de matériaux qui peut être utilisée dans les 10 à 15 prochaines minutes.

.5 Remuer à nouveau deux minutes avant l’application.
.6 Appliquer la première couche de résine sur le substrat à l’aide de rouleaux, de pinceaux ou de raclettes prévus à cette fin. L’épaisseur de la première couche doit être de 1,3 à 1,5 mm à l’état humide.
.7 Étendre l’armature de polyester sur la résine de façon à éviter la formation de plis, de gonflements ou de gueules de poisson.
.8 Utiliser des rouleaux, des pinceaux ou des raclettes afin de parfaitement saturer l’armature de résine et d’éliminer les plissements et les bulles d’air sous l’armature. L’aspect de l’armature doit être légèrement opaque, sans aucune trace de blanc. Il est important de corriger ces défauts avant que la résine ne cure.

.9 Appliquer la seconde couche de résine sur le dessus de l’armature à l’aide de rouleaux, de pinceaux ou de raclettes prévus à cette fin. L’épaisseur de la seconde couche doit être de 0,6 à 0,7 mm à l’état humide.

.10 L’excédent de résine qui n’est pas absorbé doit être utilisé pour saturer l’armature adjacente. 
.11 L’enduit de résine final doit être lisse et uniforme.

.12 Chaque armature chevauchera la précédente de 50 mm (2 po) latéralement et de 100 mm (4 po) aux abouts.
3.15 POSE DU MORTIER AUTONIVELANT
.1 À l’aide d’un agitateur mécanique à basse vitesse, mélanger le contenu du récipient de résine pendant deux minutes.

.2 Avant l’ajout du catalyseur, ajouter la poudre cimentaire en continuant de mélanger pendant au moins deux minutes.

.3 Verser la résine dans un deuxième récipient si un mélange par lot est effectué.

.4 Ajouter le catalyseur pré-mesuré dans la résine selon les quantités indiquées au tableau de mélange des catalyseurs du fabricant.

.5 Ajouter le catalyseur seulement à la quantité de matériaux qui peut être utilisée dans les 10 à 15 prochaines minutes.

.6 Remuer à nouveau deux minutes avant l’application.
.7 Appliquer la couche de résine de finition sur la membrane existante à l’aide de rouleaux, de pinceaux ou de raclettes prévus à cette fin. L’épaisseur doit être de 2,2 à 2,4 mm à l’état humide.
.8 L’enduit de résine final doit être lisse et uniforme.

3.16 POSE DE LA PÂTE D’ÉTANCHÉITÉ POUR DÉTAILS

.1 Description : Appliquer la pâte d’étanchéité pour détails aux endroits requis à l’aide de pinceaux ou raclettes aux endroits où il est difficile d’installer le système de membranes liquides avec armature.
3.17 POSE DE LA COUCHE DE FINITION TEXTURÉE
.1 Ajouter l’additif coloré pour finition à la résine incolore.

.2 Verser la résine dans un deuxième récipient si un mélange par lot est effectué.
.3 Ajouter le catalyseur pré-mesuré dans la résine selon les quantités indiquées au tableau de mélange des catalyseurs du fabricant.
.4 Ajouter le catalyseur seulement à la quantité de matériaux qui peut être utilisée dans les 10 à 15 prochaines minutes.
.5 Remuer à nouveau deux minutes avant l’application.
.6 Appliquer la couche de résine de finition sur la membrane existante à l’aide de rouleaux, de pinceaux ou de raclettes prévus à cette fin. L’épaisseur doit être de 0,6 à 0,8 mm à l’état humide.
.7 L’enduit de résine final doit être lisse et uniforme.
3.18 POSE DE LA COUCHE DE FINITION COLORÉE

.1 Ajouter l’additif coloré pour finition à la résine incolore.

.2 À l’aide d’un agitateur mécanique à basse vitesse, mélanger le contenu du récipient de résine colorée pendant deux minutes avant l’ajout du catalyseur.

.3 Verser la résine dans un deuxième récipient si vous effectuez un mélange par lot.

.4 Ajoutez  le catalyseur  pré-mesuré dans la résine selon les quantités indiqué au tableau de mélange des catalyseurs du manufacturier.

.5 Ajouter le catalyseur seulement à la quantité de matériaux qui peut être utilisé dans les 10 à 15 prochaines minutes.

.6 Remuer à nouveau deux minutes avant l’application

.7 Appliquer la couche de résine de finition sur la membrane existante à l’aide de rouleaux, pinceaux ou de raclettes prévus à cette fin. 

.8 L’enduit de résine final doit être lisse et uniforme.
3.19 EXÉCUTION DE L’ÉTANCHÉITÉ AUX DIVERS DÉTAILS
.1 Installer les membranes d’étanchéité aux divers détails de toiture selon les indications des détails types illustrés dans la documentation technique du fabricant.

Note : En fonction de l’évolution des connaissances et des techniques, SOPREMA INC. se réserve le droit de modifier sans préavis la composition et les conditions d’utilisation de ses matériaux.
-FIN DE LA SECTION-

Ce document doit être adapté à chaque projet et n’engage nullement la responsabilité de SOPREMA INC. Se référer à la documentation de SOPREMA INC. pour l’information relative aux produits d’étanchéité et à leur utilisation.


